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Introduction

Le monde rétrécit. Les technologies de la communication progressent à pas de
géant et favorisent les contacts avec les pays éloignés. La baisse du coût des
voyages en avion incite à se rendre plus qu’avant à l’étranger. Faire um pouco (ũ
po-kou) connaissance avec une nouvelle langue est un moyen fantastique d’entrer en contact avec une région ou un pays. Non seulement vous apprenez à vous
exprimer dans une langue étrangère, mais vous découvrez une culture nouvelle.

Si vous voulez connaître le portugais et savoir comment vous adresser à quelqu’un,
demander votre chemin ou parler de ce qui vous intéresse, ce livre est fait pour
vous. Je ne dis pas que grâce à lui vous parlerez couramment portugais, mais vous
ferez certainement des progrès décisifs.

Cet ouvrage met l’accent sur le portugais pratiqué au Portugal. Le Brésil n’est
pas oublié pour autant. Au fil des pages, vous trouverez des informations sur les
différences linguistiques existant entre les deux pays. Au chapitre 1 et à l’annexe E, vous saurez aussi où le portugais est parlé dans le reste du monde.

Le portugais présente l’avantage d’être une langue romane, donc proche du français, de l’espagnol et de l’italien. Le fait que beaucoup de mots se ressemblent dans
ces langues en facilite l’apprentissage.

Le portugais est une langue merveilleuse. Il faut s’habituer à la prononciation au
départ, mais après la fluidité vient. Je vous suggère d’écouter de la musique portugaise tout en lisant les leçons pour vous habituer à la douceur des sons du portugais.

À propos de ce livre

Bonne nouvelle : ce livre n’est pas un manuel rébarbatif, mais un ouvrage de référence à utiliser par plaisir. Vous pouvez le parcourir et ne vous attarder que sur les
chapitres qui vous intéressent ou bien le lire de A à Z.

Les premiers chapitres méritent cependant beaucoup d’attention, car ils renferment
des informations essentielles dont vous aurez besoin tout au long de l’ouvrage.

Conventions adoptées dans ce livre

Pour faciliter la consultation de l’ouvrage, nous avons adopté un certain nombre
de conventions :


• Les mots portugais sont indiqués en gras pour être plus visibles.

• La prononciation et la traduction d’un mot qui apparaît pour la première fois sont
indiquées entre parenthèses.

• La prononciation figure en italique.

• La conjugaison (formes des verbes) est indiquée de la façon suivante : forme de la
première personne du singulier (je), forme de la deuxième personne du singulier
(tu), forme de la troisième personne du singulier (il, elle, vous de politesse),
forme de la première personne du pluriel (nous), forme de la deuxième/troisième
personne du pluriel (vous, ils, elles). La prononciation figure dans la seconde
colonne. Un tableau récapitulatif (Les verbes portugais) fait aussi l’objet de
l’annexe A. Il faut noter que le portugais du Portugal utilise la même forme pour
dire « vous » (collectif ou de politesse) et « ils » ou « elles », contrairement au
français et à d’autres langues.




Exemple de conjugaison : le verbe ser (être). Les formes suivent l’ordre qui vient
d’être indiqué et signifient donc je suis, tu es, il est/elle est, nous sommes, vous êtes/
ils ont/elles sont.



	
Conjugaison 
	
Prononciation 



	eu sou 

	é-ou so 




	tu és 

	tou èch 




	você/ele/ela é 

	vo-sé/é-le/è-la è 




	nós somos 

	noch so-mouch 




	vocês/eles/elas são 

	vo-séch/é-lech/é-lach sãou 






Chaque chapitre comporte aussi les sections suivantes :


• Conversation. La manière la plus intéressante d’apprendre une langue est de le
faire par le biais de dialogues. Cet ouvrage offre de nombreuse sections intitulées
« Conversation » qui comportent le texte portugais, sa prononciation et sa
traduction en français. Écoutez les pistes audio pour les dialogues signalés par
l’icône « CD audio » (voir p. 7).

• Mots clés. Dans l’apprentissage d’une langue, il est important de connaître des
mots clés. Les mots et expressions à retenir après chaque dialogue (et parfois
quelques termes voisins) figurent sur un tableau d’école noir à la suite du
dialogue.

• Jeux et activités. Chaque chapitre se termine par des exercices. Vous pourrez
ainsi réviser de façon ludique les mots les plus importants de ce chapitre et
vérifier vos connaissances.




Mémento des transcriptions proposées



	ã 

	(pour les graphies -an, -am, -ân, -âm) 




	ãou 

	(pour la graphie ão) 




	eĩ ou e∼i 

	(pour les graphies -ãe, -em, -en, -ãi) 




	ẽ ou ∼e 

	(pour les graphies -en, -em, -ên, -êm) 




	ĩ ou ∼i 

	(pour les graphies -in, -im, -ín, -ím) 




	õ 

	(pour les graphies -on, -om, -ôn, ou -ôm) 




	õĩ ou õ∼i 

	(pour la graphie õe) 




	ũ ou ∼u 

	(pour les graphies -un, -um, -ún, -úm) 




	uĩ ou u∼i 

	(pour la graphie -uĩ) 









	
Graphie 
	
Adaptation 
	
Exemples 
	
Consonances proches en français 



	a, á, à 

	à 

	má (méchante) 

	chat 




	e, é 

	è 

	pé (pied) 

	paix 




	e 

	e 

	de (de) 

	monde 




	i 

	i 

	li (j’ai lu) 

	lit 




	o, ó 

	o 

	avó (grand-mère) 

	mort 




	ou, o, ô 

	au 

	avô (grand-père) 

	eau 




	u, o 

	ou 

	mudo (mouet) 

	fou 




	ai 

	ày 

	pai (père) 

	paille 




	au 

	àou 

	mau (méchant) 

	yaourt 




	éi 

	èy 

	papéis (papiers) 

	treille 




	ei 

	ay 

	dei (j’ai donné) 

	feuille 




	eu 

	éou 

	meu (mon) 

	n’existe pas en français 




	iu 

	you 

	viu (à vu) 

	yourte 




	ói 

	oy 

	dói (j’ai mal) 

	oille 




	oi 

	auy 

	boi (bœuf) 

	n’existe pas en français 




	ui 

	ouy 

	cuidado (soin) 

	trouille 




	c, qu 

	k 

	casa (maison) 

	cas 




	g, gu 

	g 

	gado (bétail) 

	gain 




	s, ss 

	s 

	sangue (sang) 

	sang 




	ç 

	ss 

	maçã (pomme) 

	 



	ch, x, -s 

	ch 

	livros (livres) 

	champ 




	lh 

	ly 

	filho (fils) 

	lièvre 




	nh 

	gn 

	ganhar (gagner) 

	gagner 




	r 

	r 

	caro (cher) 

	n’existe pas en français 




	rr 

	R 

	carro (voiture) 

	rat 








Hypothèses vous concernant

Pour écrire ce livre, j’ai essayé de deviner vos motivations et vos objectifs. Le fait
que vous ayez cet ouvrage entre les mains signifie sans doute que la curiosité vous
anime et que vous aimez apprendre. Tant mieux, parce que le premier pas consiste
à vouloir apprendre.

Voici certaines de mes hypothèses vous concernant :


• Vous ne voulez pas apprendre par cœur de longues listes de mots.

• Vous voulez vous initier au portugais d’une façon ludique.

• Vous voulez non seulement découvrir le portugais mais aussi la culture liée à
cette langue.




Vous ne cherchez pas un livre pour parler portugais couramment. Vous voulez
seulement apprendre quelques mots, quelques phrases et quelques expressions
afin de vous débrouiller en portugais.

La seule chose que je vous demande est de n’avoir aucun a priori qui pourrait vous
empêcher de profiter pleinement de cet ouvrage. Par exemple, il est inexact de
croire que seuls les jeunes peuvent apprendre une nouvelle langue. Il suffir d’en
avoir envie. Peu importe que vous ayez été bon (ne) en anglais, en allemand ou en
espagnol au collège ou au lycée. Ce livre est vraiment idéal pour vous initier au
portugais, et cela sans craindre d’avoir un examen à passer ensuite.

Structure de l’ouvrage

Ce livre comprend cinq parties. Chaque partie est divisée en chapitres. Chaque
chapitre est constitué de petites sections. Les paragraphes qui suivent vous
indiquent quel type d’informations vous pourrez trouver dans chaque partie.

Première partie : Premières découvertes

Dans cette partie, vous faites connaissance avec le portugais, vous apprenez à
prononcer les mots, à faire une phrase, etc. Vous prenez aussi de l’assurance, car
le portugais présente bien des similitudes avec le français et vous pouvez déjà
deviner le sens d’un grand nombre de mots.

Deuxième partie : Le portugais au quotidien

Dans cette partie, vous utilisez vraiment le portugais. L’accent n’est pas mis sur
la grammaire, et encore moins sur la structure de la langue. C’est une immersion
pratique et totale. Je ne vous dis pas comment la langue fonctionne, mais je vous
le montre. Vous y apprenez surtout à discuter avec des amis portugais.

Troisième partie : Le portugais en voyage

Dans cette partie, vous acquérez les notions que vous devez connaître si vous
comptez voyager au Portugal. Des informations utiles, par exemple, pour aller
au restaurant, visiter un musée ou faire une réservation. En voyage, vous devez
savoir quoi dire à votre arrivée à l’hôtel, comment prendre un taxi ou déchiffrer
un horaire de bus. Tous ces renseignements n’ont d’autre fonction que de vous
aider à vous rendre là où vous avez envie, que ce soit à Lisbonne la nuit ou sur une
plage de l’Algarve.

Quatrième partie : La partie des Dix

Dans cette partie, vous découvrez les dix meilleurs « trucs » concernant la langue
portugaise : dix moyens d’apprendre rapidement la langue, dix expressions typiquement portugaises, dix mots typiquement portugais et enfin dix exclamations
typiquement portugaises.

Cinquième partie : Annexes

Dans cette dernière partie, vous pouvez vous référer à tout moment aux informations données dans le livre. Vous trouvez tout d’abord un tableau de conjugaison
des principaux verbes portugais. Puis un mini-dictionnaire portugais-français et
français-portugais. L’annexe suivante contient les réponses aux sections « Jeux
et activités ». L’annexe D présente la liste des pistes audio accompagnant cet
ouvrage. Elles vous permettent d’écouter et de répéter les dialogues. L’annexe E enfin vous montre la situation du portugais dans les différents pays du monde où
il est le plus parlé.

Icônes utilisées dans ce livre

Dessins, symboles et pictogrammes rendent les explications toujours plus vivantes,
vous ne trouvez pas ? Voici six icônes vous permettant d’identifier certains types
d’information et de trouver plus facilement ce que vous cherchez.

[image: ]Cette icône signale des « trucs » facilitant l’apprentissage linguistique ou la vie
en voyage. Ces conseils peuvent vous épargner bien des frustrations et des pertes
de temps.

[image: ]Cette icône très pratique attire votre attention sur les points importants à ne pas
oublier, même après avoir refermé ce livre. Il peut s’agir du portugais, mais aussi
du Portugal.

[image: ]Faites attention lorsque vous rencontrerez cette icône. Elle est là pour vous éviter
de commettre un impair.

[image: ]Cette icône signale des informations sur la culture portugaise.

[image: ]Cette icône se rapporte aux spécificités du Brésil et du portugais brésilien.

[image: ]Les pistes audio ont été enregistrées par des locuteurs portugais. L’icône indique
les dialogues des sections « Conversation » que vous pouvez à la fois lire dans le
livre et écouter.

Audio not supported

Et maintenant...

Ouvrez ce livre dès que vous en aurez envie. L’important est de vouloir découvrir
une langue et une culture. Ne vous lancez pas dans l’étude des chapitres si vous
avez l’impression que vous devez le faire. L’objectif est d’apprendre en en retirant
du plaisir.

La lecture de cet ouvrage peut très bien se combiner avec d’autre activités qui
vous permettent d’améliorer vos connaissances linguistiques, comme un forum
de discussion en portugais sur Internet ou écouter de la musique portugaise pour
s’habituer aux sonorités de la langue.

En tout cas, boa sorte (bo-a sor-te) (bonne chance) !




Partie 1 Premières découvertes


[image: ]



Dans cette partie…

Cette première partie vous fait découvrir les éléments de base du
portugais : comment prononcer un mot, comment faire une phrase,
etc. Vous trouverez vite vos repères, car certains mots ressemblent
tellement au français que leur sens ne fait aucun doute.






DANS CE CHAPITRE

Correspondances entre
le portugais et le français

•

Prononciation

•

Consonnes, voyelles
et diphtongues : les sons
de base du portugais

•

Reconnaître les variantes
régionales




Chapitre 1 Vous connaissez déjà un peu de portugais


Autant le dire tout de suite : le portugais n’est pas uniforme. La prononciation
du portugais au Brésil diffère de celle qui est en usage au Portugal. À tel
point que les Portugais ont parfois bien du mal à comprendre les Brésiliens ! Cela
rappelle de façon plus accentuée les différences existant entre le français parlé
en France et celui pratiqué en Belgique. Pour mieux appréhender le phénomène,
prenez un groupe de francophones venus d’Alsace, des Antilles et du Québec, par
exemple, et voyez combien l’intercompréhension est difficile !

Le portugais écrit, en revanche, est bien normalisé, surtout s’il s’agit de journaux
ou de publications officielles d’où la langue populaire est absente. Un Portugais
n’a aucun mal à lire un journal brésilien et un Brésilien comprend sans difficulté
l’œuvre de l’écrivain portugais José Saramago, prix Nobel de littérature.

Dans ce livre, nous mettons l’accent sur le portugais du Portugal, en signalant
là où il faut les différences avec le portugais du Brésil. Nous laissons de côté
les variantes africaines du portugais : au Cap-Vert (îles au large de l’Afrique
du Nord-Ouest), au Mozambique (sur la côte sud-est de l’Afrique), en Guinée-Bissau (en Afrique de l’Ouest), en Angola (dans le sud-ouest de l’Afrique) et à
São Tomé-et-Príncipe (îles au large de l’Afrique de l’Ouest). Dans ces pays, il n’y
a rien de plus simple que de parler le portugais du Portugal comme d’ailleurs à
Timor-Oriental et Macau, ex-colonies portugaises en Asie. L’ensemble des pays
parlant portugais s’appelle la lusophonie, terme qui fait référence au nom du
Portugal à l’époque romaine : la Lusitanie, et au très long poème (près de 9 000
vers !) de l’écrivain portugais du XVIe siècle Luís de Camões : Les Lusiades (Os
Lusiadas). De même, une personne parlant portugais est un ou une lusophone.
Nous disons bien francophone pour quelqu’un dont la langue maternelle est le
français ou germanophone pour une personne dont la première langue naturelle
est l’allemand.

L’origine du portugais

Le portugais appartient à la famille des langues romanes. Sous l’Empire romain,
Rome était au centre d’une grande partie de l’Europe, de l’Afrique du Nord et
de certaines parties de l’Asie. Le conquérant romain a aussi apporté avec lui sa
langue : le latin.

Plus Rome était proche géographiquement, plus le latin avait des chances de se
mélanger à la langue locale. C’est ce qui s’est passé au Portugal, où le portugais
est né, mais aussi en France, en Espagne, et même en Roumanie.

À partir de la péninsule Ibérique, le portugais a essaimé dans différents pays à
travers le monde. Un navigateur portugais, Pedro Álvares Cabral est arrivé au
Brésil le 22 avril 1500, devenant ainsi officiellement le « découvreur » de ce pays.

Comme le portugais, le français est une langue romane et a pour ancêtre le latin,
qui a aussi influencé d’autres familles de langues, comme les langues germaniques
(anglais, allemand, néerlandais…).

C’est une excellente nouvelle pour vous, car cela signifie que le portugais possède de
nombreuses racines communes avec le français. Une racine, qui apparaît sous forme
de radical au milieu d’un mot (ex. : ven et vien pour le verbe venir), nous renseigne
sur le sens des mots appartenant à une même famille. Voici quelques exemples de
mots dont la racine est identique en français et en portugais : experimento (ich-pe-ri-m∼e-tou) (expérience), presidente (pre-zi-d∼e-te) (président), economia
(i-kou-nou-mi-a) (économie) ou banana (ba-nà-na) (banane). La liste de ces
mots immédiatement compréhensibles est très longue.

Les mots d’emprunt français en portugais sont innombrables. Il est facile de reconnaître le mot d’origine derrière croché (kro-ché) (crochet), conhaque (ko-gna-ke)
(cognac), edredão (édre-dãou) (édredon) ou garagem (ga-rà-j∼e) (garage).

Autre avantage : o português (ou pour-tou-guéch) (le portugais) utilise, comme
toutes les autres langues romanes, l’alphabet « latin ». Cela va de soi ! Parfois on
rencontre un accent inattendu sur une voyelle, et qui n’est pas forcément le même
au Portugal et au Brésil, mais cela contribue au mystère de la langue. L’apprentissage du portugais est donc plus aisé que celui de l’arabe ou du japonais, deux
langues qui utilisent d’autres signes d’écriture.

Pour finir, il faut rappeler l’influence considérable des États-Unis et des emprunts
de plus en plus fréquents à l’anglais dans la langue portugaise. Ces mots d’emprunt
désignent souvent des réalités modernes comme e-mail, shopping ou show et se
prononcent presque comme en anglais.

Réciter l’alphabet

Au premier abord, quand on ne connaît encore aucune palavra (pa-là-vra) (mot,
parole), les sons du portugais peuvent paraître étranges et évoquer des langues
plus lointaines comme le roumain !

Certains sons semblent difficiles à reproduire parce qu’ils diffèrent un peu de ceux
qui existent en français. Mais dites-vous bien que même si votre prononciation
n’est pas parfaite, les Portugais vous comprendront. Beaucoup d’entre eux trouvent
qu’une pointe de sotaque (sou-tà-ke) (accent) étranger a du charme. Il n’y a donc
vraiment pas de quoi s’inquiéter.

En règle générale, les sons correspondent aux lettres, à la différence du français.
Une fois assimilé le son de certaines lettres ou combinaisons de lettres, le reste de
la prononciation vient tout seul. Il n’y aura pas de surprise quand vous maîtriserez
les bases de la pronúncia (pro-noun-sia) (prononciation).

La piste 2 de l’enregistrement audio qui accompagne cet ouvrage est une liste de
prononciations destinée à vous aider rapidement dans l’apprentissage des sons
portugais.

Vous avez pu remarquer que depuis le début de ce chapitre tous les mots portugais
sont suivis de leur prononciation entre parenthèses. Vous pourrez ainsi prononcer
correctement chaque mot nouveau. La syllabe soulignée est celle qui porte l’accent
tonique. Il en est de même dans les encadrés intitulés « mots-clés » que vous
retrouvez à travers tout l’ouvrage.

Toujours envie d’apprendre à prononcer o português ? Vous pouvez commencer
par l’alphabet. Entraînez-vous à épeler les lettres de votre propre nom.


• a (aa)

• b (béé)

• c (séé)




etc.

[image: ]Les lettres k, w et y ne font à vrai dire pas partie de l’alphabet portugais. C’est
pourquoi les mots commençant par ces lettres sont si peu nombreux dans un
dictionnaire portugais.

[image: ]Le son -e qui figure dans la transcription phonétique (entre parenthèses et avec
un tiret) des mots portugais représente le e muet, précédé le plus souvent d’une
consonne (-te, -de, etc.), à distinguer du e fermé (é) et du e ouvert (è).

Consonnes

L’assimilation du reste de l’ouvrage sera plus facile quand vous aurez lu en entier
les principes de base de la prononciation qui figurent dans ce chapitre. Vous êtes
libre de sauter ces explications et vous contenter d’apprendre en écoutant les
pistes audio et en lisant à haute voix la prononciation des mots dans les chapitres
qui suivent. Mais sachez que si vous voulez avoir une idée générale de la prononciation, y compris des mots qui ne figurent pas dans cet ouvrage, ce chapitre est
tout indiqué. Nous commencerons par les consonnes, vous savez, ces lettres qui
ne sont pas des voyelles.

[image: ]Quand un mot se termine par la consonne -l, -r, -k ou -b, le portugais fait entendre
un (-e) relâché, en écho, derrière cette consonne. Cela vaut aussi pour les mots
étrangers qui se terminent par les mêmes consonnes.

Exemples : Portugal (pour-tou-gal) (Portugal), falar (fa-làr) (parler), clube (kloube)
(club), rock (ro-ke). Mais il est inutile de transcrire à chaque fois ce (-e) atténué.
Il suffit de connaître le principe, non ?

La lettre c

Un c devant un a, un o ou un u se prononce k.


• casa (ka-za) (maison)

• café (ka-fé) (café)

• cunhado (kou-gna-dou) (beau-frère)




Comme en français, le c ne peut prendre la cédille (ç) que devant a, o et u, et se
prononce ss.


• serviço (ser-vi-ssou) (service)

• França (Frã-ssa) (France)

• açúcar (a-ssou-kar) (sucre)




Souvent ce c-cedilha (c cédille) figure à la fin d’un mot, suivi de -ão et correspond
souvent au français -tion.


• promoção (prou-mou-ssãou) (promotion)

• evolução (i-vo-lou-ssãou) (évolution)




Lorsque la lettre c est placée devant un ç ou un t, elle peut devenir muette et ne
pas se prononcer, comme dans les mots suivants :


• direcção (di-rè-ssãou) (direction, conduite)

• eletricidade (i-lè-tri-si-dà-de) (électricité)




ou au contraire se prononcer ks comme dans :


• secção (sè-ksãou) (section)

• contacto (kõ-tà-tou) (contact)




La lettre d

Cette lettre se prononce comme en français.


• dançar (dã-sàr) (danser)

• data (dà-ta) (date)




[image: ]Au Brésil, le d se prononce dj (fusion du son d et d’un son intermédiaire entre y
et j) devant un i (toujours) et devant un e (le plus souvent).


• de (de)(de)

• pedir (pe-dir) (demander)

• liberdade (li-ber-dà-de) (liberté)




La lettre g

Devant un a, un o ou un u, la lettre g se prononce comme en français dans le mot
« garçon ».


• gato (gà-tou) (chat)

• governo (gou-vèr-nou) (gouvernement)

• segundo (se-g∼u-dou) (deuxième, d’après)




Devant un e ou un i, la lettre g se prononce comme en français dans le mot « jeu ».


• gente (j∼e-te) (gens)

• biologia (bi-ou-lou-jia) (biologie)




La lettre h

La lettre h connaît deux prononciations. Le h au début d’un mot est muet. Il ne se
prononce donc pas, comme en français.


• honesto (o-nèch-tou) (honnête)

• hora (o-ra) (heure)




Le h qui suit un l (lh), un n (nh) ou encore un c (ch) se prononce respectivement
(lly), un peu comme dans « million » en français, (gn) comme dans « mignon »
et (ch) comme dans « chat ».


• maravilhoso (ma-ra-vi-lyo-zou) (merveilleux)

• palhaço (pa-lya-ssou) (clown)

• companhia (kõ-pa-gni-a) (compagnie)

• Espanha (Ich-pà-gna) (Espagne)

• chave (chà-ve) (clé)

• encher (∼e-chér) (remplir)




La lettre j

La lettre j se prononce comme en français dans le mot « jeu ».


• julho (jou-lyou) (juillet)

• Jorge (Jor-je) (Georges)

• loja (lo-ja) (boutique, magasin)

• joelho (jou-è-lyou) (genou)




La lettre l

La lettre l se prononce comme en français quand elle est devant une voyelle, mais
comme le ll anglais de « ball » quand elle se trouve en fin de mot ou entre deux
consonnes.

Les lettres m et n

Les lettres m et n se prononcent en général comme en français.


• mel (mèl) (miel)

• medo (mé-dou) (peur)

• janela (ja-nè-la) (fenêtre)

• não (nãou) (non)




Mais en fin de mot, derrière a, e, i, o et u, le son est très nasalisé (ã, ẽ, ĩ, õ, ũ),
c’est-à-dire prononcé à travers le nez, comme en Provence ou à Marseille pour
prononcer les mots « bien », « bon » ou « temps », par exemple.


• homem (o-m∼e) (homme)

• cem (s∼e) (cent)




La lettre p

La lettre p se prononce d’une manière générale comme en français.


• Portugal (Pour-tou-gàl) (Portugal)

• empregado (∼e-pre-gà-dou) (employé, serveur)




La lettre q

La lettre q est toujours suivie d’un u et se prononce comme un k.


• quilo (ki-lou) (kilo)

• quilómetro (ki-lo-me-trou) (kilomètre)




La lettre r

La lettre r a une double prononciation. Si le r se trouve en début de mot ou s’il est
double (rr), il se prononce comme un r dur roulé, qui vibre fortement, et même,
dans certaines régions du Portugal, presque comme la jota espagnole.

Dans cet ouvrage, ce r est transcrit par un R.


• rosa (Ro-za) (rose)

• rua (Rou-a) (rue)

• carro (kà-Rou) (voiture)




Dans les autres cas, le r est doux et plus proche du r français, mais vibre plus que
celui-ci.

[image: ]Au Brésil, le r initial ou double (rr) se prononce comme un h aspiré.

La lettre s

Le s se prononce ss en début de mot et lorsqu’il est double (ss) entre deux voyelles.

Le s simple(s) entre deux voyelles se prononce z, comme en français.

• casas (kà-zach) (maisons)



À la fin d’un mot, le s se prononce sh.


• olhos (o-lyouch) (yeux)

• dedos (dé-douch) (doigts)




La lettre t

La lettre t se prononce comme en français.


• motocicleta (mo-tou-si-klè-ta) (motocyclette)

• actuar (a-tou-àr) (agir)

• Tailândia (Tày-lã-di-a) (Thaïlande)




[image: ]Au Brésil, le t se prononce tj (fusion du son d et d’un son intermédiaire entre y
et j) devant un i ou un e.


• passaporte (pa-ssapor-tje) (passeport)

• forte (for-tje) (fort)

• notícia (nou-tji-si-a) (nouvelle)




La lettre w

La lettre w n’apparaît en portugais que dans les mots d’emprunt étrangers (noms
propres notamment) et se prononce vé. On épelle d’ailleurs cette lettre à l’anglaise
(dabbel-you) au Brésil et au Portugal ou à la française (dou-ble vé) au Portugal.


• Vandarlei (Vã-dèr-lay) (Wanderlei)

• Valdemar (Vàl-de-màr) (Waldemar)




La lettre x

La lettre x se prononce le plus souvent ch.


• lixo (li-chou) (ordures, déchets)

• taxa (tà-cha) (taxe)

• bruxa (brou-cha) (sorcière)




La lettre x se prononce également ks comme en français.


• táxi (tak-si) (taxi)

• sexo (sè-ksou) (sexe)




Voyelles et diphtongues

Voici les cinq voyelles du portugais surmontées ou non d’un accent ou d’un signe
curieux.

Ce petit signe curieux qui serpente au-dessus de certaines lettres en portugais est
appelé til (tilde). Il donne aux voyelles un son nasal ouvert, comme dans la prononciation provençale ou marseillaise de « temps » (ã), « ton » (õ), « thym » (ẽ),
pain (ĩ), « un » (ũ).

Les lettres a, á, â et ã

Lorsque l’accent tonique porte sur la lettre a, et c’est le cas lorsqu’elle est surmontée d’un accent, elle se prononce avec plus de force et est ouverte, un peu comme
un aa.


• água (à-gou-a) (eau)

• Tatiana (Ta-ti-à-na) (Tatiana)

• câmara (kã-ma-ra) (chambre)

• há (à) (il y a)




Lorsque la lettre a n’est pas accentuée, elle se prononce comme un a ou même un
e muet quand elle est la dernière lettre du mot.

Le ã est très utilisé en portugais. Pour certains, ce son est un peu difficile à reproduire au début. Il ne faut pas le confondre avec le son en ou an français habituel,
mais plutôt songer à la prononciation du mot « temps » à Marseille. L’important
est de bien mettre l’accent tonique là où il faut, y compris sur les groupes de lettres
comportant ce son !

La lettre ã se trouve surtout à la fin des mots.


• maçã (ma-ssã) (pomme)

• alemã (a-le-mã) (allemande, Allemande)




En général, la lettre ã est suivie d’un o. L’ensemble des deux sons forme ce qu’on
appelle une diphtongue (deux voyelles prononcées avec une variation de son). Le
groupe ão se prononce un peu comme un ã ou un e nasalisé suivi d’un ou mais
fondu avec le premier son.

Les lettres e, é et ê

Lorsque l’accent tonique porte sur la lettre e, elle se prononce comme un è, même
lorsqu’elle est surmontée d’un accent aigu (é). Par conséquent, ne confondez pas
avec le é français.


• Évora (È-vou-ra) (Évora)

• certo (sèr-tou) (exact, juste, certain)




Parfois, la lettre e se prononce é, même lorsqu’elle est surmontée d’un accent
circonflexe (ê). Là aussi, ne confondez pas avec le français.


• beber (be-bér) (boire)

• dedo (dé-dou) (doigt)

• três (tréch) (trois)




À l’initiale, c’est-à-dire comme première lettre d’un mot, le e se prononce
souvent i.

• elefante (i-le-fã-te) (éléphant)



En finale, c’est-à-dire comme dernière lettre d’un mot, la lettre e ne se prononce
pas, comme le e muet français.

• verdade (ver-dà-de) (vérité)



[image: ]Au Brésil, le e final se prononce très souvent comme un i.

• dificuldade (di-fi-koul-dà-de) (difficulté)



La lettre i

La lettre i se prononce toujours i.


• inglês (∼i-gléch) (anglais)

• livro (li-vrou) (livre)




Les lettres o, ó et õ

Lorsque l’accent tonique porte sur la lettre o, elle se prononce comme un o ouvert.


• ontem (õ-t∼e) (hier)

• onda (õ-da) (vague, flot)

• copo (ko-pou) (verre)




En finale, la lettre o se prononce ou.


• tudo (tou-dou) (tout)

• obrigado (o-bri-gà-dou) (merci)




La lettre o surmontée d’un accent circonflexe (ô) se prononce comme en français.

• estômago (ich-tau-ma-gou) (estomac)



La lettre õ n’apparaît que dans le groupe de lettres ões, qui se prononce õĩsh et qui
est le pluriel des noms en ão.

• ladrões (la-drõ∼ich) (voleurs)



La lettre u

La lettre u se prononce toujours ou.


• urso (our-sou) (ours)

• útil (ou-til) (utile)




Le groupe de lettres ou se prononce comme un o fermé, comme dans « dos » en
français.


• ou (ou) (ou)

• falou (fa-lau) (il/elle a parlé, vous avez parlé)




[image: ]À présent, vous savez comment prononcer les mots et il vous suffit de vous en
souvenir. Sachez cependant que les règles de prononciation indiquées s’appliquent
aussi quand il s’agit d’une suite de mots. Les Portugais collent les mots les uns après
les autres et les prononcent comme s’ils formaient un seul et même mot d’une
longueur impressionnante… Par conséquent, quand il est indiqué qu’un s entre deux
voyelles se prononce z, cela vaut aussi pour une construction du type os amigos
(ouch-a-mi-gouch) (les amis). Il ne faut pas oublier de faire la liaison entre les mots.

Dans ce livre, la prononciation est indiquée comme si les mots étaient séparés, afin
que vous puissiez plus facilement prononcer ces mots. Dans l’exemple précédent,
la prononciation indiquée sera (ouch-a-mi-gouch) alors qu’il ne faut pas oublier
la liaison et bien prononcer (ouz-a-mi-gouch).

Accents régionaux

La prononciation indiquée dans ce livre est celle en usage au Portugal. Il s’agit donc
d’une sorte de bon usage portugais. Bien entendu, il existe des accents régionaux au
Portugal, sans parler du Brésil. Les Brésiliens parlent avec emphase et avec chaleur.

[image: ]Pour savoir où un mot est accentué, il faut regarder la dernière lettre du mot. Si
le mot se termine après m, e, s, a ou o (facile à retenir, non ?), l’accent tonique
tombe sur l’avant-dernière syllabe. Si le mot se termine par l, u, z, i ou r (c’est le
plus petit groupe de mots), l’accent tonique frappe la dernière syllabe !

Quelques exemples de mots appartenant au premier groupe :


• garagem (ga-rà-j∼e) (garage)

• grande (grã-de) (grand)

• recebes (re-sè-bech) (tu reçois)

• padaria (pa-da-ri-a) (boulangerie)

• marido (ma-ri-dou) (mari)




Quelques exemples de mots appartenant au second groupe :


• Portugal (pour-tou-gàl) (Portugal)

• partiu (par-tiou) (il/elle est parti(e), vous êtes parti(e))

• rapaz (ra-pàch) (garçon)

• aprendi (a-pr∼e-di) (j’ai appris)

• senhor (se-gnor) (monsieur, seigneur)




Quand cette règle ne peut s’appliquer, le mot doit porter un accent (aigu ou circonflexe, par exemple) et dans ce cas l’accentuation se fait toujours sur la syllabe
portant cet accent ! Impossible de se tromper !

Jeux et activités

Associez le chiffre inscrit à gauche de la lettre située dans la colonne de gauche à
la lettre inscrite à gauche de la ou des lettres située(s) dans la colonne de droite
et représentant la prononciation correspondante. Vous trouverez la solution en
annexe C.



	
Lettre 
	
Prononciation 



	1. 

	a 

	a. 

	s 




	2. 

	u 

	b. 

	ie 




	3. 

	i 

	c. 

	oe 




	4. 

	ç 

	d. 

	v 




	5. 

	w 

	e. 

	ah
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Chapitre 2 Les bases de la grammaire et de la numération


Ah, la grammaire ! De mauvais souvenirs scolaires. La grammaire est en effet
souvent enseignée comme les maths et non comme une matière littéraire.
Eh bien, dans ce chapitre vous ne trouverez aucun amoncellement de règles à
apprendre par cœur. Mais si vous aimez les maths, rien ne vous empêche de vous
ruer sur les chiffres et les nombres en portugais, à la fin du présent chapitre.

Vous allez découvrir les différentes catégories de mots existantes et voir là où il
faut les placer dans la phrase, un peu comme dans un puzzle. La bonne nouvelle
est que le portugais et le français ne possèdent que quelques pièces de puzzle et
que ces pièces sont les mêmes. Chaque pièce correspond à un morceau de phrase
qui vous permet de construire cette phrase.

Substantifs et adjectifs

Comme en français, les substantifs (c’est-à-dire les noms) sont les éléments les
plus importants de la langue. Ils constituent les pièces de base du puzzle. Les
substantifs renvoient à des gens, à des lieux et à des choses, comme dans casa
(kà-za) (maison), amigo (a-mi-gou) (ami), Maria (ma-ri-a) (Marie), caneta
(ka-né-ta) (stylo) et Portugal (pour-tou-gàl) (Portugal).

En portugais, les substantifs peuvent être du genre masculin ou du genre féminin.
Les substantifs masculins se terminent le plus souvent en -o et les substantifs
féminins en -a. Si le substantif se termine par une autre lettre, vérifiez le genre
dans un dictionnaire.

Retenez bien le genre du nom dont vous parlez, car en portugais l’adjectif s’accorde
avec le substantif qu’il qualifie c’est-à-dire auquel il se rapporte. Exemples d’adjectifs : bonita (bo-ni-te) (belle, jolie), simpático (s∼i-pà-ti-kou) (sympathique)
et grande (grã-de) (grand/grande). La voyelle finale marque le genre de l’adjectif,
qui doit absolument correspondre à celui du substantif qu’il qualifie. Comme les
substantifs, les adjectifs masculins se terminent le plus souvent par un -o et les
adjectifs féminins par un -a.

[image: ]Il faut aussi savoir qu’en portugais, l’adjectif suit généralement le substantif
auquel il se rapporte. Cet ordre est donc parfois différent de celui du français qui
place parfois l’adjectif épithète avant le nom (ex. : un bel homme). C’est l’une des
quelques différences qui peuvent exister entre le français et le portugais.

Examinons maintenant la correspondance entre la terminaison du substantif (nom)
et celle de l’adjectif. Les exemples suivants vous permettront de bien voir le changement de terminaison (-o ou -a) en fonction du genre du substantif qualifié par
un adjectif :


• homem lindo (o-m∼e l∼i-dou) (bel homme)

• mulher linda (mou-lyèr l∼i-da) (belle femme)

• quarto limpo (kou-àr-tou l∼i-pou) (belle pièce)

• casa suja (kà-za sou-ja) (maison sale)

• comida gostosa (kou-mi-da goch-to-za) (bonne cuisine, en portugais brésilien)




Certains adjectifs sont invariables et ont la même terminaison au masculin et
au féminin. Ces adjectifs se terminent souvent en -e et non en -o ou en -a. Les
adjectifs appartenant à cette catégorie sont par exemple inteligente (ĩ-te-li-j∼e-te)
(intelligent/intelligente), grande (grã-de) (grand/grande).

Dans les exemples qui suivent, vous constaterez que inteligente reste invariable,
qu’il soit masculin ou féminin :


• Ela é muito inteligente (è-la è mu∼i-tou ∼i-te-li-j∼e-te) (Elle est très intelligente.)

• Ele é muito inteligente (è-le è mu∼i-tou ∼i-te-li-j∼e-te) (Il est très intelligent.)




Si un substantif est au pluriel, il suffit d’ajouter un -s à l’adjectif singulier pour le
mettre au pluriel : carros pequenos (ka-Rouch pe-ké-nouch) (de petites voitures).

Articles

Les règles que vous venez de voir s’appliquent aussi à l’article, défini (le, la) ou
indéfini (un, une, des).

Il est temps enfin de découvrir l’article : o pour le masculin (le), a pour le féminin
(la). Dans les exemples suivants, vous constaterez que la lettre qui constitue l’article correspond à la lettre constituant la terminaison du substantif :


• o homem lindo (ou o-m∼e l∼i-dou) (le bel homme)

• a mulher linda (a mou-lyèr l∼i-da) (la belle femme)

• o quarto limpo (ou kou-àr-tou l∼i-pou) (la pièce propre)

• a casa suja (a kà-za sou-ja) (la maison sale)




Le portugais fait un plus grand usage de l’article défini devant les substantifs que
le français. La phrase Mes livres sont distrayants se dit en portugais Os meus livros
são divertidos (ouch mé-ouch li-vrouch sãou di-ver-ti-douch) (littéralement : les
livres à moi sont distrayants).

[image: ]Les Portugais utilisent toujours o ou a devant un nom propre : a Mónica
(a Mo-ni-ka), a Cláudia (a Klàou-di-a), o João (ou Jou-ãou), o Roberto (ou Rou-bèr-tou). On dit ainsi la Monique, la Claude, le Jean, le Robert. Il en va de même pour la
plupart des noms de pays : o Brasil (ou bra-zil) (le Brésil), a Inglaterra (a ĩ-gla-tè-Ra) (l’Angleterre), os Países Baixos (ouch pa-ï-zech bày-chouch) (les Pays-Bas),
os Estados Unidos da América (ouch ich-tà-douch ou-ni-douch da a-mè-ri-ka) (les
États-Unis d’Amérique), et ainsi de suite.

Pour définir les substantifs pluriels, utilisez l’article os pour le masculin et l’article
as pour le féminin.


• os barcos grandes (ouch bàr-kouch grã-dech) (les grands bateaux)

• as flores amarelas (ach flo-rech a-ma-rè-lach) (les fleurs jaunes)




L’article indéfini (un, une) est um pour le masculin et uma pour le féminin :


• um apartamento (∼u a-par-ta-m∼e-tou) (un appartement)

• um livro (∼u li-vrou) (un livre)

• uma mesa (ou-ma mé-za) (une table)




Pour l’article défini pluriel (des), on utilise uns pour le masculin et umas pour le
féminin :


• uns sapatos (∼uch sa-pà-touch) (des chaussures)

• umas meninas (ou-mach me-ni-nach) (des petites filles, des jeunes filles)

• umas praias (ou-mach prày-ach) (des plages)




[image: ]Quand un mot se termine par un m au singulier, comme um, le m devient ns. Ainsi,
um homem (ũ o-mẽ) donne uns homens (ũs o-mẽch) au pluriel.

Pronoms personnels

Les pronoms personnels remplacent les noms de personnes auxquels ils se
rapportent. Les Portugais le font de la manière suivante :


• eu (éou) (je)

• tu (tou) (tu)

• você (vo-sé) (vous, au singulier)

• o senhor (ou se-gnor) (vous, singulier de politesse, monsieur)

• a senhora (a se-gno-ra) (vous, singulier de politesse, madame)

• ele (∼e-le) (il)

• ela (è-la) (elle)

• nós (noch) (nous)

• vocês (vo-séch) (vous, au pluriel)

• os senhores (ouch se-gno-rech) (vous, pluriel de politesse, messieurs)

• as senhoras (ach se-gno-rach) (vous, pluriel de politesse, mesdames)

• eles (é-lech) (ils, quand il n’y a que des hommes ou bien des hommes et des femmes
ensemble)

• elas (è-lach) (elles, quand il n’y a que des femmes)




[image: ]Au Brésil, on utilise pour le tutoiement un autre pronom personnel que tu : você. Mais
você est suivi de la troisième personne du singulier (comme il ou elle). On dit donc
tu falas (tou fà-lach) (tu parles) au Portugal, mais você fala (vo-sé fà-la) au Brésil.

[image: ]Le portugais ne désigne les choses que par le masculin ou le féminin, à savoir par
o, a, ele ou ela et leurs équivalents au pluriel. A mala (a mà-la) (la valise, malle)
pourra donc être désignée par le pronom personnel ela (elle). Eu perdi a mala. Ela
é grande (É-ou per-di a mà-la. È-la è grã-de) (J’ai perdu ma valise. Elle est grande).

[image: ]Lorsque vous vous adressez à une personne plus âgée ou plus importante
que vous, comme votre patron ou bien un homme (ou une femme) politique, mieux vaut ne pas utiliser você, mais o senhor si c’est un homme et
a senhora si c’est une femme, afin de lui témoigner du respect.

Voici quelques phrases contenant des pronoms personnels :


• Eu falo português. (éou fà-lou por-tou-géch) (Je parle portugais.)

• Tu escreves. (tou ich-krè-vech) (Tu écris.)

• A senhora é portuguesa ? (a se-gno-ra è pour-tou-gé-za) (Êtes-vous portugaise ?
Madame est portugaise ?)




Verbes et phrases simples

Pour construire véritablement une phrase, il vous faut un verbe. Avec les substantifs
(noms), les verbes constituent la base de la phrase. Les verbes d’état permettent de
faire le lien entre une façon de décrire ce qui est là et ce qui est décrit. Les verbes
d’état de ce type sont en portugais é (è) (est) et são (sãou). Dans les phrases qui
suivent vous trouverez les substantifs, les verbes et les adjectifs (attributs) dans
le même ordre qu’en français.


• A casa é bonita. (a kà-za è bou-ni-ta) (La maison est belle.)

• O amigo é simpático. (ou a-mi-gou è s∼i-pà-ti-kou) (L’ami est sympathique.)

• As rosas são vermelhas. (ach Ro-zach sãou ver-mè-lyach) (Les roses sont rouges.)




La seule chose à retenir est le substantif et vous pouvez faire votre phrase. Si la
personne, le lieu ou la chose agit, le verbe indique l’action. Quelques verbes d’action : estuda (ich-tou-da) (il/elle étudie, vous étudiez), vai (vaï) (il/elle va, vous
allez), canta (kã -ta) (il/elle chante, vous chantez). Exemples de phrases entières :


• Os amigos falam. (ouch a-mi-gouch fa-lã) (Les amis parlent.)

• O gato dorme. (ou gà-tou dor-me) (Le chat dort.)

• A mãe cozinha. (a me∼i kou-zi-gna) (La mère fait la cuisine.)




Si vous voulez poser une question, vous n’avez pas nécessairement besoin de
changer l’ordre des mots. Il vous suffit d’élever un peu la voix en fin de phrase,
avec un ton interrogatif, tout à fait comme en français. C’est facile, non ?


• A casa é bonita ? (a kà-za è bou-ni-ta) (La maison est jolie ?)

• As rosas são vermelhas ? (ach Ro-zach sãou ver-mè-lyach) (Les roses sont rouges ?)




La forme du verbe varie en fonction du sujet de l’action. Nous allons maintenant
voir comment utiliser les formes verbales.

Apprendre à conjuguer les verbes

Conjuguer un verbe consiste en fait à faire correspondre la forme verbale au sujet.
Ni plus ni moins. Il existe en portugais trois classes de verbes : celles dont l’infinitif
se termine en -ar, en -er ou en -ir. Les verbes en -ar posent le moins de problèmes,
car ils sont réguliers, à quelques exceptions près. Les verbes en -er et en -ir sont
un peu moins faciles à manier. Il existe certes des règles pour les conjuguer, mais
tous les verbes en -er ou en -ir ne suivent pas ces règles. L’annexe A contient une
liste de verbes conjugués et d’exceptions aux règles de conjugaison.

[image: ]Dans ce livre, la forme avec o senhor et a senhora n’est pas indiquée à part dans
les tableaux de conjugaison. Cette façon polie de s’adresser à quelqu’un correspond
à la troisième personne, comme você/ele/ela. Vous utilisez donc cette troisième
personne aussi bien pour il ou elle que pour le vous de politesse au singulier.

[image: ]Lorsque le sujet n’est pas une personne, mais une chose ou un lieu, il faut d’abord
voir s’il s’agit d’un singulier ou d’un pluriel. Si c’est un singulier, on utilisera
la forme verbale correspondant à ele/ela et si c’est un pluriel, la forme verbale
correspondant à eles/elas.

Parfois, il n’est pas nécessaire de conjuguer les verbes. C’est le cas avec les infinitifs : dançar é divertido (dã-sàr è di-ver-ti-dou) (danser est amusant). Falar
português não é difícil (fa-làr pour-tou-guéch nãou è di-fi-sil) (parler portugais
n’est pas difficile).

Verbes en -ar

Pour conjuguer un verbe en -ar, remplacez la terminaison -ar par une nouvelle
terminaison (qu’on appelle aussi désinence) : -o, -as, -a, -amos et -am. Le choix
de la forme se fait en fonction de la personne du sujet. Le tableau 2.1 montre la
correspondance entre le pronom personnel et la terminaison verbale.


Tableau 2-1
Terminaisons des
verbes en -ar




	
Pronom personnel français 
	
Pronom personnel portugais 
	
Terminaison 



	
singulier 
	 
	 



	je 

	eu 

	- o 




	tu 

	tu 

	- as 




	vous/il/elle 

	você/ele/ela 

	- a 




	pluriel 

	 
	 



	nous 

	nós 

	- amos 




	vous/ils/elles 

	vocês/eles/elas 

	- am 







Prenez l’exemple de falar (fe-lar) (parler). Enlevez la terminaison de l’indicatif
- ar. Il reste fal-. C’est ce qu’on appelle le radical du verbe. À vous d’ajouter la
terminaison qui convient :



	
Conjugaison 
	
Prononciation 



	eu falo 

	éou fà-lou 




	tu falas 

	tou fà-lach 




	você/ele/ela fala 

	vo-sé/é-le/è-la fà-le 




	nós falamos 

	noch fa-là-mouch 




	vocês/eles/elas falam 

	vo-séch/é-lech/è-lach fà-lã 






Voici encore quelques verbes en -ar : adorar (a-dou-ràr) (adorer, aimer beaucoup), fechar (fe-chàr) (fermer) et começar (kou-me-ssàr) (commencer). Dans
les exemples suivants, certains substantifs (noms) ne sont pas des personnes,
mais correspondent au pronom ele ou ela et à la troisième personne du singulier :


• Eu adoro viajar. (éou a-do-rou vi-a-jàr) (J’aime beaucoup voyager.)

• A loja fecha cedo hoje. (a lo-ja fè-cha sé-dou o-je) (La boutique ferme tôt
aujourd’hui.)

• O concerto começa agora. (ou kõ-sér-tou kou-mè-ssa a-go-ra) (Le concert
commence maintenant.)




Conversation

Vitor (Vi-tor) et Fernando (Fer-nã-dou) viennent de faire connaissance dans
une salle de sport. Ils discutent de leurs activités sportives en dehors du lever de
poids. Faites attention aux formes conjuguées. Tous les verbes sont en -ar : gostar
(goch-tàr) (aimer), caminhar (ka-mi-gnàr) (marcher, faire de la marche) et jogar
(jou-gàr) (jouer).




	Fernando : 

	
De que tipo de desporto gostas ?
 de ke ti-pou de dech-por-tou goch-tach
 Tu aimes quel genre de sport ? 





	Vitor : 

	
Eu caminho muito e tenho aulas de ioga.
 éou ka-mi-gnou mu∼i-tou i tè-gnou àou-lach de i-o-ga
 Je fais beaucoup de marche et je suis des cours de yoga. 





	Fernando : 

	
Não jogas futebol ?
 nãou jo-gach fou-te-bol
 Tu ne joues pas au foot ? 





	Vitor : 

	
Só às vezes.
 so àch vé-zech
 Quelquefois seulement. 









Mots-clés



	
que 
	
ke 
	
quel, quelle 



	
tipo 
	
ti-pou 
	
type, sorte, genre 



	
desporto 
	
dech-por-tou 
	
sport 



	
gostas 
	
goch-tach 
	
tu aimes 



	
caminho 
	
ka-mi-gnou 
	
je marche 



	
muito 
	
mu∼i-tou 
	
beaucoup 



	
e 
	
i 
	
et 
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